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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se hace referen- 
cia a un documento de las Naciones Unidas. 

i 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/. . .) se publican normal- 
mente en Suplementos trimestrales de los Documentos [o, hasta diciembre de 1975, 
Actas] Oficiales del Consejo de Seguridad. La fecha del documento indica el suple- 
mento en que aparece o en que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y decisiqn<s del 
Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto retroac- 
tivo a las resoluciones aprobadas antes del lo de enero de 1965, entró plenamente en 
vigor en esa fecha. 



2279a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el jueves 4 de junio de 1981, a las 16 horas 

Presidente: Sr. Porfirio MUÑOZ LEDO (México). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: China, España, Estados Unidos de América, Filipi- 
nas, Francia, Irlanda, Japón, México, Níger, Panamá, 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Repú- 
blica Democrática Alemana, Túnez, Uganda y Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

Orden del día provisional (S/Agenda/2279) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. La situación en Chipre: 
Informe del Secretario General sobre la operación 

de las Naciones Unidas en Chipre (W14490 y Add. 1). 

Se declara abierta la sesidn a las 16.20 horas. 

Homenaje a la memoria de la Sra. Soong Chingling, Pre- 
sidenta Honoraria de la República Popular de China, 
el Sr. Jaime Roldós Aguilera, Presidente de la Repú- 
blica del Ecuador, y el Sr. Ziaur Rahman, Presidente 
de la República Popular de Bangladesh 

1. El PRESIDENTE: En nombre de los miembros del 
Consejo de Seguridad desearía expresar, al iniciarse esta 
sesión, nuestro profundo pesar por la sensible pérdida de 
la Presidenta Honoraria de la República Popular de China 
que sirvió a su gran país durante varias generaciones con 
singular devoción y patriotismo a toda prueba. 

2. La comunidad internacional lamenta también con 
gran pesar la trágica muerte del Presidente de la Repúbli- 
ca del Ecuador, Sr. Jaime Roldós Aguilera, quien encar- 
nó la voluntad democrática de su pueblo y cuya desapari- 
ción tanto lamentamos los países de América Latina y en 
particular el mío. 

3. Lamentamos igualmente la afrentosa muerte del Pre- 
sidente de la República Popular de Bangladesh, Sr. Ziaur 
Rahman, quien fue dirigente esclarecido de su pueblo y 
de los países de menor desarrollo. Formulamos votos 
porque su obra perdure en el desarrollo pacífico e institu- 
cional de su país. 

4. Me permito solicitar al representante de China y a los 
representantes del Ecuador y Bangladesh que transmitan 
a los Gobiernos y pueblos de sus respectivas naciones, así 
como a las afligidas familias de los desaparecidos, el sen- 
tido pesar del Consejo por tan dolorosas pérdidas. 

A propuesta del Presidente, los miembros del Consejo 
guardan un minuto de silencio en homenaje a la memoria 

de la Sra. Soong Chingling, el Presidente Roldds y el Pre- 
sidente Rahman. 

5. Sr. YANG Hushan (China) (interpretacidn delchino): 
Señor Presidente, ante todo, quisiera agradecerle sincera- 
mente, en nombre de la delegación de China, las palabras 
de condolencia que usted expresó en nombre del Consejo 
de Seguridad con motivo del fallecimiento de la Sra. Soong 
Chingling, Presidenta Honoraria de la República Popu- 
lar de China y Vicepresidenta del Comité Permanente del 
Congreso Popular Nacional de la República Popular de 
China. La Sra. Soong se dedicó a la causa de la liberación 
de la nación china junto con el gran revolucionario Sr. Sun 
Yatsen, y fue una de las fundadoras de la República Po- 
pular de China. Hizo una contribución sobresaliente a la 
causa de la revolución y la edificación de la nación de 
China, así como al desarrollo de la amistad entre los pue- 
blos de diversos países y la defensa de la paz mundial. Su 
muerte es una gran perdida para el pueblo de China. 

6. La delegación china transmitirá al Gobierno y al pue- 
blo chinos, así como a la familia de la Sra. Soong, las ex- 
presiones de condolencias que se han manifestado en esta 
sesión. 

Expresiones de agradecimiento al Presidente saliente 

7. El PRESIDENTE: Antes de pasar a las deliberacio- 
nes de la sesión, deseo rendir homenaje, en nombre de los 
miembros del Consejo, al Sr. Masahiro Nisibori, repre- 
sentante del Japón, cuyo desempeño al frente del Conse- 
jo todos apreciamos. La Presidencia del Sr. Nisibori fue 
un modelo difícilmente igualable de eficiencia. Resolvió 
todos los problemas que se presentaron durante el mes de 
mayo sin una sola controversia. Acrecentó su prestigio 
personal como diplomático y el de su país, como una 
gran nación, equilibrada e independiente. 

Aprobación del orden del día 

Queda aprobado el orden del día. 

La situación en Chipre: 
Informe del Secretario General sobre la operación de 

las Naciones Unidas en Chipre (Si/14490 y Add.1) 

8. El PRESIDENTE: Deseo comunicar a los miembros 
del Consejo de Seguridad que he recibido cartas de los re- 
presentantes de Chipre, Grecia y Turquía, en que solici- 
tan se los invite a participar en las deliberaciones sobre el 
tema del orden del día. De conformidad con la práctica 
habitual y con el consentimiento del Consejo, me pro- 
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pongo invitar a dichos representantes a participar en el 
debate sin derecho a voto, de acuerdo con las disposicio- 
nes pertinentes de la Carta y del artículo 37 del reglamen- 
to provisional del Consejo. 

Por invitación de/ Presidente, el Sr. Mavrommatis (Chi- 
pre), el Sr. Katapodis (Grecia) y el Sr. Kirca (Turquía) 
toman asiento a la mesa del Consejo. 

9. El PRESIDENTE: Deseo recordar que, en el curso 
de las consultas celebradas, los miembros del Consejo 
acordaron que se formulara una invitación al Sr. Nail 
Atalay de conformidad con el artículo 39 del reglamento 
provisional del Consejo. De no haber objeciones, consi- 
deraré que el Consejo decide invitar al Sr. Atalay de con- 
formidad con el artículo 39 de su reglamento provisional. 

Así queda acordado. 

10. El PRESIDENTE: En el momento apropiado invi- 
taré al Sr. Atalay a que tome asiento a la mesa del Conse- 
jo y formule su declaración. 

ll. Los miembros de1 Consejo tienen ante sí el informe 
del Secretario General sobre la operación de las Naciones 
Unidas en Chipre correspondiente al período comprendi- 
do entreel lo de diciembrede 1980yel27 demayo de 1981. 
Los miembros del Consejo tienen también ante si el texto 
de un proyecto de resolución que figura en el documento 
W14500, que se preparó sobre la base de consultas cele- 
bradas por el Presidente. 

12. Entiendo que el Consejo está en condiciones de pro- 
ceder a votar sobre el proyecto de resolución que tiene 
ante sí. De no haber objeciones, someteré a votación el 
proyecto de resolución. 

Se procede a votación ordinaria. 

Por 14 votos contra ninguno, queda aprobado el pro- 
yecto de resolución (resolución 486 (1981)). 

Un miembro (China) no participó en la votación. 

13. El PRESIDENTE: Me permitiré ahora ceder la pa- 
labra al Secretario General, quien desea formular una 
declaración. 

14. El SECRETARIO GENERAL (interpretacidn del 
inglés): He tomado nota de la resolución que acaba de 
aprobar el Consejo de Seguridad y deseo asegurar a este 
órgano que adoptaré las medidas necesarias para dar 
efectividad a esta resolución. 

15. Tal como se dispone en la resolución, la Fuerza de 
las Naciones Unidas para el Mantenimiento de la Paz en 
Chipre (UNFICYP) continuará durante los seis meses ve- 
nideros cumpliendo sus importantes funciones a lo largo 
de las líneas de cese del fuego yen la zona entre esas líneas, 
así como cumpliendo sus tareas humanitarias. Estoy se- 
guro de que pese a la reciente reducción de 110 hombres 
en la Fuerza, ésta seguirá llevando a cabo plenamente su 
cometido. 

16. La resolución también pide que continúe mi misión 
de buenos oficios. A través del informe del 27 de mayo de 
1981 los miembros del Consejo comprenderán que esta 
tarea continua activamente. Las conversaciones interco- 
munales van a entrar en una etapa más activa a comien- 
zos del mes de julio y las partes me han dado motivos Para 
creer que están dispuestas a hacer un esfuerzo serio hacia 
una solución global, Esto exigirá la consideración global 
de los aspectos territoriales y constitucionales. Mi Repre- 
sentante Especial, el Sr. Gobbi, pasó la última semana en 
la Sede aquí en Nueva York para celebrar consultas con- 
migo y mis colaboradores acerca de los medios para pres- 
tar asistencia a las partes durante las próximas etapas de 
las negociaciones. Yo mismo mantuve contactos persona- 
les directos a un nivel apropiado con todos 10s interesa- 
dos a fin de facilitar tales negociaciones. 

17. También quiero comunicar el importante paso que 
se tomó el 22 de abril, cuando el Sr. Gobbi anunció, en 
mi nombre, que se había logrado un acuerdo sobre las 
condiciones para la creación del comité sobre personas 
desaparecidas en Chipre. A la brevedad nombraré al 
Sr, Claude Pilloud, un funcionario seleccionado por el 
Comité Internacional de la Cruz Roja para ese propósito 
y aceptado por ambas partes, como el tercer miembro de 
ese Comité. Espero que éste comience sus trabajos sin de- 
mora alguna y que logre la solución por tanto tiempo. 
esperada de este problema humanitario. 

18. Para concluir, deseo expresar una vez más mi agra- 
decimiento a mi Representante Especial, Sr. Gobbi, al 
Comandante de la Fuerza, General de División Greindl, y 
a los oficiales y hombres de la UNFICYP, así como a su 
personal civil. También deseo expresar mi agradecimiento 
una vez más a los gobiernos que contribuyen con tropas y 
sobre los que recae la carga de proporcionar los contin- 
gentes de la UNFICYP, así como a quienes contribuyen 
financieramente, por su apoyo a esta operación de man- 
tenimiento de la paz. 

19. El PRESIDENTE: Doy las gracias al Secretario Ge- 
neral por su declaración. El primer orador es el represen- 
tante de Chipre, a quien doy la palabra. 

20. Sr. MAVROMMATIS (Chipre) (interpretación del 
inglés): Permítame, Señor Presidente, que por intermedio 
de usted y de los representantes de China, el Ecuador y 
Bangladesh, haga llegar el más sincero pésame del Go- 
bierno y pueblo de Chipre, así como las condolencias de 
mi delegación, a los Gobiernos, pueblos y familiares de la 
Presidenta Honoraria de China, del Presidente del Ecuador 
Y del Presidente de Bangladesh, recientemente fallecidos, 

21. Permítame, asimismo, Señor Presidente, que le ex- 
tienda mis más cordiales felicitaciones al asumir usted la 
Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes de 
junio. Estarnos convencidos de que su experiencia y capa- 
cidad, que hemos tenido oportunidad de observar y ad- 
mirar, son prendas de liderazgo que usted señalara desde 
la l+dencia de este importantísimo órgano de las Na- 
ciones Unidas. Pero nuestro agrado al verlo presidir e] 
Consejo no se debe sólo al respeto que tenemos por usted, 
sino también a la gran admiración que sentimos por su 
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país, defensor de muchas nobles causas en la esfera inter- 
nacional y dirigente del tercer mundo, país con eI cual el 
mío mant.iene muy cordiales relaciones. 

22. NO quiero dejar de felicitar también al Presidente 
saliente, Sr. Nisibori, representante del Japón, quien en 
forma tan competente resolvió las cuestiones prelimina- 
res vinculadas con la reunión que celebra hoy el Consejo 
de Seguridad. 

23. Además, quisiera transmitir a usted, Señor Presiden- 
te, y a todos los dem& miembros, nuestro agradecimiento 
por permitírsenos comparecer ante el Consejo, así como 
nuestro reconocimiento por haber extendido, gracias a la 
resolución que acaba de aprobarse con el consentimiento 
de la República de Chipre, el mandato de la UNFICYP 
por un nuevo período de seis meses. 

24. Nuestra presencia dos veces por año ante el Consejo 
de Seguridad y la resolución consiguiente, por esenciales 
que sean para preservar en mi país las condiciones pacífi- 
cas tan necesarias para el diálogo en curso, constituyen al 
mismo tiempo un lamentable comentario sobre la capaci- 
dad de las Naciones Unidas para aplicar las normas de la 
Carta y la justicia internacional a un pequeño e inerme 
país en cuyo caso fueron violadas en forma tan flagrante. 

25. Al mismo tiempo, es otro indicio desalentador para 
los miles de refugiados y personas desplazadas que deben 
seguir mirando desde lejos sus hogares ancestrales, inclu- 
yendo los de Varosha -que tienen prioridad en el acuerdo 
de 10 puntos de 19 de mayo de 1979 [S/13369, párr. 5Z]-- 
del otro lado de la zona desmilitarizada, tan lejos y sin 
embargo tan cerca. 

26. El Consejo de Seguridad ha expresado una vez mris 
su apoyo al proceso en curso de las conversaciones inter- 
comunales, que a juicio de todos constituyen el mejor 
medio de encontrar la solución al aspecto interno del pro- 
blema de Chipre. Aunque, como ya tuve ocasión de decla- 
rar ante el Consejo en diciembre pasado, las conversaciones 
intercomunales “pueden ser un proceso arduo y prolon- 
gado, y por ello tenemos que armarnos de mucha pacien- 
cia y buena voluntad, pero incluso la paciencia tiene lími- 
tes’ ’ [2257a. sesión, párr. 201. 

27. Los seis meses transcurridos desde entonces han de- 
mostrado que tenía yo razón. Ya hemos agotado casi, la 
mayor parte de esa paciencia y buena voluntad a fin de 
vivir con una falta de todo resultado tangible en este pro- 
ceso. En pocas palabras, puede decirse que las conversa- 
ciones continúan, pero que no han arrojado ningún resul- 
tado hasta ahora, y más importante aún es el hecho de 
que nueve meses después de reanudarse las conversacio- 
nes, hay un aspecto importante del problema con respec- 
to al cual no se ha presentado propuesta concreta alguna: 
el aspecto territorial. 

28. No podemos más que expresar la esperanza de que 
se cumplan las promesas hechas y que las declaraciones 
formuladas sean acompañadas por los actos y, ante todo, 
que pueda obtenerse la voluntad política necesaria para 
poder llegar a una conclusión satisfactoria del diálogo 

intercomunal, como lo disponen las resoluciones aproba- 
das por el Consejo de Seguridad, así como los acuerdos 
de alto nivel del 12 de febrero de 1977 [S/12323, párr. 51 
y del 19 de mayo de 1979, que brindan el marco para la 
solución del problema. No nos equivoquemos; sólo po- 
dremos resolver el problema de Chipre mediante la aplica- 
ción de los acuerdos concertados hasta ahora y la adop- 
ción de medidas positivas en la buena dirección. 

29. Ha llegado la hora de que todos se percaten de que 
una solución justa del problema, basada en los principios 
y resoluciones de las Naciones Unidas, en instrumentos 
internacionales especialmente en el campo de los dere- 
chos humanos y en los acuerdos existentes, redundará en 
provecho de todas las comunidades y de todo el pueblo 
de Chipre. Así, pues, éste es un momento de nuestra his- 
toria en que los intereses supremos de nuestro pais nos 
exigen que perdonemos y olvidemos los errores y las injus- 
ticias cometidas, y,que nos concentremos en lo que debe 
lograrse para el país en general y para su futuro. 

30. Esperemos que los augurios positivos a que aludió 
el Secretario General se reflejen en propuestas concretas, 
incluso propuestas sobre el territorio, que habrán de pre- 
sentarse a comienzos de julio y que podamos festejar el 
aniversario de esta serie de negociaciones con los prime- 
ros resultados positivos, acercándonos así, por fin, a una 
solución permanente. 

3 1. Pero quiero dejar bien claro que las propuestas que 
ha de presentar la otra parte no deben constituir la repeti- 
ción de viejas posiciones, ni ser una reiteración de los es- 
fuerzos por legalizar hechos consumados, ni socavar el 
orden jurídico de la República; por el contrario, deben 
ser pragmáticas y razonables y contener los elementos ne- 
cesarios que permitan la continuación de negociaciones 
serias. 

32. En cuanto al otro aspecto, acaso el más trágico del 
drama de Chipre, el de las personas desaparecidas, ha 
acaecido un acontecimiento que es motivo de gran regoci- 
jo. Nuestros constantes esfuerzos en Chipre y en otros 
lugares nos han conducido a un acuerdo sobre el estable- 
cimiento de un órgano investigador encargado de encon- 
trar y rendir cuenta de las personas desaparecidas como 
resultado del conflicto armado en Chipre. La parte greco- 
chipriota ha nombrado a su representante para el órgano 
investigador, y ambas partes han dado su consentimiento 
a la designación del representante que ha de nombrar el 
Secretario General. Esperamos sinceramente que el órga- 
no investigador comience inmediatamente su trabajo y, 
tal como el Secretario General acaba de decir, llegue a re- 
sultados positivos cuanto antes, aliviando así el dolor y el 
sufrimiento de todos los interesados. He de manifestar 
que ese acontecimiento, aparte de su enorme aspecto 
humanitario, constituye un buen augurio. Esperamos 
que pronto se produzcan hechos igualmente positivos en 
los esfuerzos relacionados con la solución global del pro- 
blema de Chipre. 

33. Para concluir, quiero reiterar nuestra confianza al 
Secretario General y repetirle nuestro más profundo 
agradecimiento y aprecio por la abnegacibn, celo y com- 
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petencia con que está desempeñando sus funciones en re- 
lación con Chipre. También queremos dar las gracias a 
sus colaboradores, sumamente competentes, tanto aquí 
como en Chipre; me refiero a los Sres. Urquhart, Pérez 
de Cuéllar, Gobbi, Sherry, Picco y Schlittler-Silva, que 
han trabajado arduamente y han contribuido tanto a los 
esfuerzos por hallar una solución al problema de Chipre, 
También queremos expresar nuestro agradecimiento al 
Comandante actual y a los anteriores y a los oficiales y 
soldados de la UNFICYP; igualmente, a los países que 
contribuyen con contingentes a la Fuerza, los cuales, al 
propio tiempo, absorben gran parte de sus costos. Tam- 
bién queremos dar las gracias a los países que hacen con- 
tribuciones a la Cuenta Especial de la UNFICYP. 

34. Por último, quiero tener una especial palabra de 
aprecio y gratitud al Sr. Pérez de Cuéllar, que acaba de 
dejar su puesto de Secretario General Adjunto para 
Asuntos Políticos Especiales. He de manifestar que hemos 
admirado mucho sus cualidades, su habilidad, interés y 
dedicación a todas las tareas que ha emprendido y, de 
modo particular en Chipre, sea como Representante Es- 
pecial del Secretario General, sea como Secretario Gene- 
ral Adjunto, aquí en Nueva York. Su contribución nota- 
ble sera recordada por el pueblo y el Gobierno de Chipre 
y, en verdad, por todos nosotros, pues se granjeó nuestra 
confianza desde el comienzo. 

35. Una vez más, terminaré expresando la esperanza de 
que, cuando vuelva a comparecer aquí dentro de seis me- 
ses, tenga algo positivo que informar sobre las conversa- 
ciones. Estamos dispuestos a trabajar arduamente en este 
sentido. Pero esta vez jestá dispuesta realmente la otra 
parte a hacer lo mismo o va a hacer mofa una vez más del 
proceso de negociación? Entre tanto, creo que tengo la 
obligacibn de hacer una advertencia contra todo acto de 
provocación, tales como las reiteradas violaciones del es- 
pacio aéreo de la República de Chipre por aviones de 
combate turcos, como las que tuvieron lugar los días lo y 
2 de junio de 1981. Tales actos, positivamente, perjudican 
las negociaciones que se llevan a cabo. 

36. El PRESIDENTE: El siguiente orador es el repre- 
sentante de Grecia, a quien concedo la palabra. 

37. Sr. KATAPODIS (Grecia): Al empezar mi interven- 
ción, quiero expresar a los representantes de la República 
Popular de China, del Ecuador y de Bangladesh las con- 
dolencias profundas de mi Gobierno por el fallecimiento 
de la Presidenta Honoraria de China, del Presidente del 
Ecuador y del Presidente de Bangladesh. 

38. Permitame, Señor Presidente, expresarle a usted 
mis más calurosas felicitaciones por haber asumido el alto 
cargo de Presidente del Consejo de Seguridad durante el 
mes de junio. En mis tres años como Embajador en su 
hermoso país, tuve la ocasión de apreciar sus muchas 
cualidades de destacado estadista, así como de eminente 
intelectual. Estoy convencido de que, bajo su dirección, 
este órgano supremo de las Naciones Unidas desempeña- 
rá su importante tarea con eficacia y exito. Quisiera 
igualmente agradecer, por intermedio suyo, a los otros 
distinguidos miembros del Consejo, por haberme dado la 
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oportunidad de formular el punto de vista de mi Gobier- 
no sobre el asunto inscrito en el orden del día. 

39, El Consejo de Seguridad acaba de prorrogar una 
vez más el mandato de la UNFICYP. Esta prórroga no es 
más que la admision del fracaso de la Organización en su 
misión de garantizar la independencia y la integridad terri- 
torial de sus Miembros, y más particularmente de los pe- 
queños paises. Cada seis meses, la comunidad internacio- 
nal, sea en Chipre, en el Libano, en los territorios árabes 
ocupados o en otras partes del mundo, reconoce su impo- 
tencia para imponer el respeto a los principios de la Carta 
y para obligar a los agresores a evacuar territorios que 
ocupan por la fuerza y la violación de las reglas más ele- 
mentales del derecho internacional. 

40. En el caso de Chipre, los dos últimos años fueron 
un período de esperanza y, al mismo tiempo, de decep- 
ción. Esperanza, porque el acuerdo del 19 de mayo de 
1979 [S/13369, pdrr, 511 creó la impresión de que, final- 
mente, las largas e infructuosas negociaciones entre las 
dos comunidades iban a conducir a un arreglo que permi- 
tiera a los habitantes de la desafortunada isla vivir en paz 
y a los refugiados regresar a sus hogares. Decepción, por- 
que hasta ahora nada de eso se ha logrado. A pesar de los 
esfuerzos loables del Secretario General y de sus colabo- 
radores, que merecen la gratitud de todos los chipriotas; 
a pesar de la dedicación de la fuerza de paz, que da a las 
víctimas de la agresión un sentimiento de relativa seguri- 
dad, ningún progreso real se ha hecho en el diálogo. No 
sería útil, en este momento en que las conversaciones 
continúan, tratar de atribuir la culpa de esta situación a 
una u otra parte. Sin embargo, es un hecho incontestable 
que casi siete años después de la invasión de 1974, las tro- 
pas extranjeras siguen ocupando el 40% del territorio de 
la República de Chipre, mientras la tercera parte de sus 
habitantes continúan viviendo lejos de sus hogares. 

41. Las pláticas intercomunales han llegado a un punto 
decisivo. Su prórroga indefinida no es posible. La parte 
responsable de la tragedia chipriota tiene el deber, la obli- 
gación moral y también diria el interés politice de hacer 
un esfuerzo serio por llegar aun arreglo pacífico y equita- 
tivo del problema. No cabe la menor duda de que la otra 
parte está más que dispuesta a reciprocar tal esfuerzo. 

42. Las recriminaciones, pese a que puedan proporcio- 
nar a las víctimas cierta satisfaccibn, nunca sirven para 
resolver problemas políticos. Desgraciadamente, vivimos 
en tiempos que sancionan el derecho del más fuerte. El 
programa del Consejo de Seguridad es una enumeración 
casi infinita de problemas insolubles a causa de la intran- 
sigencia de aquellos que violan los derechos de los pue- 
blos. El caso de Chipre es un ejemplo típico. Sin embar- 
go, el problema se podía resolver si se permitiera a los 
protagonistas, es decir, a las dos comunidades, buscar un 
arreglo satisfactorio sin la interferencia de elementos ex- 
traños, que en realidad se interesan más en promover sus 
propios designios que el bienestar de los chipriotas. Qui- 
zás la presente oportunidad sea la ultima para lograr un 
acuerdo que mantenga la independencia, la unidad, la 
integridad territorial y el no alineamiento de la República 
de Chipre. Seria muy de lamentar que se perdiese la opor- 



tunidad por falta de visibn política de aquellos mismos 
que han provocado la actual crisis. 

43. El PRFWIENTE: Doy las gracias al representante 
de Grecia por haber tenido la deferencia de pronunciar su 
declaración en mi lengua nacional, así como por las ama- 
bles palabras que me ha dirigido. 

44. El siguiente orador es el Sr. Nail Atalay, a quien el 
Consejo ha formulado una invitación, de conformidad 
con el artículo 39 de su reglamento provisional. Invito al 
Sr. Atalay a tomar asiento a la mesa del Consejo y a for- 
mular su declaración, 

45. Sr. ATALAY (interpretacidn del inglés): Señor Pre- 
sidente, deseo expresar a usted y a todos los miembros del 
Consejo de Seguridad mi agradecimiento por haberme 
brindado la oportunidad de hacer uso de la palabra en el 
día de hoy. 

46. En nombre de mi Gobierno y en el mío propio, per- 
mítaseme también expresar nuestro agradecimiento y 
gratitud al Secretario General, a su personal en la Secre- 
taría y sobre el terreno, especialmente a los Sres. Urquhart, 
Gobbi, Sherry, Picco y Schlittler-Silva, así como al perso- 
nal civil y militar, que hacen todo lo posible por encon- 
trar una solución justa y duradera para el problema de 
Chipre. Asimismo, quisiera expresar mi agradecimiento 
al ex Secretario General Adjunto, Sr. Pérez de Cuéllar, 
quien se separó recientemente de la Secretaría, y al Gene- 
ral de División James Quinn, quien terminó en sus fun- 
ciones como Comandante de la Fuerza. Sus excelentes 
desempeños en la realización de una tarea tan difícil no 
podrán ser olvidados por los turcochipriotas. Les desea- 
mos mucha felicidad y éxito en sus labores futuras. 

47. Aprovecho también esta oportunidad para dar la 
bienvenida al nuevo Comandante de la Fuerza, el Gene- 
ral de División Guenther Greindl, y asegurarle que puede 
contar con nuestra plena cooperación en la difícil tarea 
que tiene ante sí. 

48. El Consejo de Seguridad acaba de aprobar una re- 
solución a fin de prorrogar el mandato de la UNFICYP 
hasta el 15 de diciembre de 1981. En el tercer párrafo del 
preámbulo de la resolución se hace referencia al llamado 
“Gobierno de Chipre”. Una vez más deseo señalar de 
inmediato que esta referencia es injusta y engañosa. El 
Gobierno legítimo de Chipre, como lo establecieron los 
Tratados de 19601, era un gobierno bicomunal. Los tur- 
cochipriotas participaron en todoslos niveles de la admi- 
nistración, y sin tal participación no podría haber habido 
un gobierno legítimo. Sin embargo, en diciembre de 1963, 
los dirigentes grecochipriotas llevaron a cabo un golpe 
contra esa legitimidad y expulsaron a los turcochipriotas 
del gobierno bicomunal. Lo que estamos tratando de hacer 
ahora mediante las conversaciones intercomunales es VO]- 
ver a establecer un gobierno legítimo que represente a 
ambas comunidades. Por lo tanto, referirse en el texto a 
la administración grecochipriota como el llamado GO- 
bierno de Chipre hace que la resolución sea inaceptable 
para nosotros desde el propio comienzo. 

49. Sin embargo, el Gobierno del Estado Turco Federa- 
do de Kibris está de acuerdo con la decisión de prorrogar 
el mandato de la UNFICYP y me ha dado instrucciones 
para que transmita este consentimiento. No obstante, camo 
ya lo he destacado en numerosas oportunidades durante 
las sesiones del Consejo aquí celebradas, debe cambiarse 
el modus operundi de la UNFICYP y su mandato actual 
debe ser revisado en consecuencia. 

50. La situación a que se hace referencia en el párrafo 13 
del informe del Secretario General puede entenderse a 
la luz de lo siguiente: las funciones y la autoridad de la 
UNFICYP se encuentran esbozadas en su mandato origi- 
nal de 1964, a fin de “realizar el máximo esfuerzo para 
evitar que se reanude la lucha y, cuando sea necesario, en 
contribuir a mantener y restaurar la ley y el orden y vol- 
ver a la normalidad” [resolución 186 (1964)]. En virtud 
de este mandato, la UNFICYP no tiene una función legí- 
tima que desempeñar en el norte de Chipre, por lo que 
estimamos que debe realinearse a la luz de su mandato 
dentro de las realidades actuales de Chipre. Si se procede 
de esta manera, el 30% del personal de la UNFICYP será 
suficiente para controlar las líneas de cesación del fuego y 
poder cumplir de esta manera con las condiciones de su 
mandato. 

51. Ver a decenas de miembros de la UNFICYP per- 
diendo el tiempo en ciertos lugares del norte donde no 
son necesarios tiene que afectar a la moral de los propios 
miembros y esa presencia ocasiona gastos innecesarios a 
los países contribuyentes. Si queremos hacer justicia a 
esos países y al Estado Turco Federado de Kibxis, es per- 
tinente que se examine tan pronto como sea posible la 
función de la UNFICYP en la parte norte del país. 

52. Además, en la resolución que acaba de aprobar el 
Consejo se pide que continúe la misión de buenos oficios 
del Secretario General en las negociaciones intercomuna- 
les. Mi Gobierno aplaude y apoya de todo corazón esta 
solicitud. Haremos todo la que esté a nuestro alcance a 
fin de que la misión del Secretario General se vea corona- 
da por el éxito. 

53. Sin embargo, en relación con la reanudación de las 
conversaciones intercomunales en agosto pasado, el quinto 
párrafo del preámbulo y el párrafo 2 de la resolución no 
reflejan con precisión la base real sobre la cual se reanuda- 
ron las conversaciones. Se ha reanudado el diálogo interco- 
munal y continúa sobre la base de la declaración introducto- 
ria del Secretario General del 9 de agosto de 1980 [S/Z4100, 
anexo], que incorpora el acuerdo de alto nivel del 12 de 
febrero de 1977[S/12323, púrr, 51, el acuerdo de 10 pun- 
tos del 19 de mayo de 1979 [5/13369, párr. 511 y otros 
elementos importantes. Si bien habrlamos deseado que se 
cambiara la redacción de esos dos párrafos del texto con 
el fin de que se ajuste a la verdadera situación existente, 
no insistimos a fin de no crear un estancamiento a estas 
alturas. 

54. Quisiera referirme ahora a un punto muy importan- 
te que, deliberadamente o no, no ha sido tomado en serio 
por ciertos sectores: el principio de la igualdad. 
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55. El Droblema de Chipre constituve una controversia 
entre dos comunidades nacionales, a-saber, los turcochi- 
priotas y los grecochipriotas, que se encontraban en con- 
diciones de igualdad desde el punto de vista político en 
virtud de la asociación binacional establecida en 1960, y 
las conversaciones intercomunales se están llevando a cabo 
entre los representantes de esas dos comunidades en con- 
diciones de igualdad bajo los auspicios personales del re- 
presentante del Secretario General en Chipre. 

56. No podemos ceder y no cederemos ni un palmo en 
relación con este principio de igualdad. Por lo tanto, 
cuando quiera y donde quiera que haya una referencia a 
las negociaciones intercomunales o a la condición jurídi- 
ca respectiva de cada comunidad, debe mantenerse el 
principio de igualdad, y sus representantes, desde el nivel 
más alto hasta el más bajo, deben tratarse como iguales 
de conformidad con este principio. 

57. Quería hacer esas aclaraciones, y estoy seguro de 
que el Consejo tomará nota de esos hechos. 

58. Señor Presidente, habrá podido usted observar, por 
el párrafo 59 del informe del Secretario General, que el 
22 de abril de 1981 se llegó a un acuerdo por ambas partes 
-es decir, la parte turcochipriota y la parte grecochiprio- 
ta- en cuanto al mandato para el establecimiento de un 
comité sobre las personas desaparecidas en Chipre. 

59. El representante del Estado Turco Federado de Kibris 
en el Comité, Sr. Latife Birgen, hizo la siguiente declara- 
ción sobre el tema: 

“ 
.  .  .  el Estado Turco Federado de Kibris considera 

que el acuerdo que se ha alcanzado sobre esta cuestión 
humanitaria afecta íntimamente a ambas comunidades 
como un acontecimiento constructivo y positivo. 

“Las pérdidas de vidas sufridas por el pueblo turco- 
chipriota en la lucha intercomunal que se inició en 
diciembre de 1963 y los problemas humanitarios que se 
vieron obligados a encarar son de conocimiento de todos. 
Desde entonces la cuestión de las personas desapareci- 
das ha sido una agonia que ha sentido profundamente 
cada turcochipriota. Pero, a pesar de los casos de per- 
sonas desaparecidas, documentados por los informes 
del Secretario General de las Naciones Unidas, la parte 
turcochipriota nunca ha explotado esta cuestión huma- 
nitaria con fines políticos. 

“Sin embargo, desde julio de 1974 se han hecho inten- 
tos para capitalizar políticamente esta cuestión en cada 
oportunidad a expensas de la comunidad turcochiprio- 
ta. Esta explotacibn ha llevado al punto de pedir cuen- 
tas a la comunidad turcochipriota por los grecochiprio- 
tas desaparecidos como resultado de la lucha entre los 
propios grecochipriotas durante el golpe del 15 de julio 
de 1974, cuyos objetivos son demasiado bien conoci- 
dos por todos. Esta cuestión fue presentada al mundo 
con una perspectiva parcial, totalmente apartada de la 
realidad. 

“La parte turcochipriota ha preconizado, desde el 
comienzo, que esta cuestión se resuelva en forma huma- 

na para aliviar los sufrimientos de las familias de las 
personas desaparecidas de ambas comunidades, Y ha 
apoyado con buena voluntad toda iniciativa que no es- 
tuviera sujeta a la explotación política. 

“Realmente, durante los contactos que se iniCiarOn 
en los últimos meses a sugerencia de las Naciones Uni- 
das, la parte grecochipriota ha mantenido el mismo en- 
foque positivo y ha hecho contribuciones constructivas 
para llevar estos esfuerzos a una conclusión aceptable. 
En consecuencia, se ha decidido actualmente crear un 
comité de tres miembros -que incluya, además de 10s 
representantes de ambas comunidades, a un funciona- 
rio del Comité Internacional de la Cruz Roja- que lleve 
a cabo su tarea sobre la base del consenso. 

“Indudablemente, el hecho de que se haya alcanzado 
ese acuerdo para la creación de tal comité constituye 
un acontecimiento favorable para resolver finalmente 
un problema humanitario, así como para la continua- 
ción del diálogo entre ambas comunidades. 

“Quisiéramos esperar que con el acuerdo deje de ex- 
plotarse un problema humanitario. Deseamos que el 
trabajo del comité se guie exclusivamente por conside- 
raciones humanitarias y objetivas.“. 

60. En esta oportunidad doy la bienvenida también al 
tercer miembro del comité, el Sr. Claude Pilloud, y le ase- 
guro la colaboración de mi comunidad. Estoy seguro de 
que su profundo conocimiento de los problemas humani- 
tarios será de gran ayuda en el transcurso de las delibera- 
ciones del comité. 

61. Para concluir, creemos que la única manera de garan- 
tizar una paz duradera en Chipre es crear una federación 
bicomunal, binacional, en la cual cada una de las comu- 
nidades de la isla pueda administrar sus propios asuntos 
internos sin ninguna interferencia ni obstáculo de la otra 
parte. Con esa finalidad hemos presentado nuestras pro- 
puestas para las discusiones en las conversaciones inter- 
comunales, que incluyen la igualdad de los socios greco- 
chipriotas y turcochipriotas, porque no puede haber 
federación sin igualdad entre las unidades que la componen. 

62. Nosotros, los turcochipriotas, aguardamos con inte- 
rés una edad dorada en Chipre, en que ambas comunida- 
des vivan armoniosamente, una junto a otra, compartien- 
do como socios iguales las cargas del gobierno. Solamente 
a través de medidas positivas que se tomen ahora puede 
enseñarse a las generaciones futuras de turcos y griegos a 
vivir como socios en Chipre, y el diálogo intercomunal es 
el único canal entre las dos comunidades que puede con- 
ducir a la paz. 

63. El PRESIDENTE: El siguiente orador es el repre- 
sentante de Turquía, a quien doy la palabra, 

64. Sr. KIRCA (Turquía) (interpretación del franc&): 
Señor Presidente, al comienzo de mi intervención debo 
sumarme, en nombre del Gobierno y del pueblo turcos, a 
las condolencias que el Consejo de Seguridad, por su 
‘conducto, ha expresado a los gobiernos y pueblos respec- 
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tivos por la muerte de la Presidenta Honoraria de la Re- 
pública Popular de China, del Presidente del Ecuador y 
del Presidente de la República Popular de Bangladesh. 

65. Señor Presidente, el Consejo se reune hoy poco des- 
pués de haber asumido usted la Presidencia para el mes 
de junio. Debo expresarle mis más cálidas felicitaciones 
asi como los más sinceros deseos de éxito en el cumpli- 
miento de su tarea tan difícil y delicada, En vista de las 
tradicionales relaciones de amistad entre México y Tur- 
quía, tenga la seguridad de nuestra plena cooperación. 
NO he podido expresar mis felicitaciones en español, y 
admito que a ese respecto, y solamente en eso, el repre- 
sentante de Grecia se ha anotado un punto. Permítame, 
Señor Presidente, manifestar igualmente nuestra satisfac- 
ción muy particular con respecto a la conducción objeti- 
va y constructiva de las consultas habituales que usted ha 
llevado acabo tan admirablemente sobre el tema del orden 
del día. 

66. Antes de entrar al fondo de nuestro debate, quisiera 
asimismo aprovechar esta ocasión para expresar nuestra 
gratitud sincera al General de División James Quinn, 
quien, en su calidad de Comandante de la Fuerza de las 
Naciones Unidas en Chipre, ha prestado servicios ejem- 
plares. Le deseamos pleno éxito en sus actividades futuras. 
Quisiéramos también dar la bienvenida al nuevo Coman- 
dante, el General de División Guenther Greindl. Quisiera 
reiterar nuestra firme voluntad de ofrecerle nuestra cola- 
boración en el cumplimiento de sus funciones. 

67. Con su benevolencia, Señor Presidente, aprovecha- 
ré la oportunidad para rendir un homenaje particular al 
Sr. Javier Pérez de Cuéllar, ex Secretario General Adjun- 
to de Asuntos Políticos Especiales, que acaba de dejar su 
puesto en las Naciones Unidas, al haber sido llamado al 
cumplimiento de otras altas funciones por el Gobierno 
del Perú. El Sr. Pérez de Cuéllar es un hombre de cuali- 
dades excepcionales, de un encanto particular y una per- 
sonalidad caracterizada por su enfoque humano y flexi- 
ble, y que ha prestado servicios muy eminentes durante 
varios años en diversos niveles de las Naciones Unidas en 
la búsqueda de una solución al problema de Chipre. Su 
contribución y su sello personal sobre el desarrollo de los 
acontecimientos siempre quedaran grabados en nuestro 
espiritu. Le expresamos nuestro reconocimiento y le de- 
seamos pleno éxito en el futuro. 

68. Una vez más, a pesar de nuestro deseo manifiesto 
en contrario, mi país se encuentra en la obligación de 
tomar la palabra ante el Consejo de Seguridad para refe- 
rirse a la cuestión de Chipre. En la última reunión del 
Consejo sobre este tema, en diciembre de 1980 [2257u. 
sesidn], yo había indicado claramente que todo debate 
aquí sobre Chipre, en las actuales circunstancias, no sola- 
mente sería poco oportuno, sino también perjudicial para 
la búsqueda de una solución mediante las negociaciones 
intercomunales que tienen lugar. Sin embargo, aquí esta- 
mos, para repetir una vez más este ejercicio poco útil. 
Por lo tanto, seré breve y trataré de evitar las polémicas, 
incluso si la otra parte eleva el tono por razones circuns- 
tanciales, explicables o poco explicables, como es hoy el 
caso, lamentablemente. 

69. En primer lugar, tomarnos nota con satisfaccion del 
hecho de que continúan las negociaciones intercomuna- 
les. Esas negociaciones constituyen a nuestro juicio el 
único medio válido para la búsqueda de una solución justa 
y perdurable del problema de Chipre. Es cierto que la fre- 
cuencia de las reuniones previstas ha disminuido de común 
acuerdo, a fin de permitir a las dos comunidades celebrar 
sus elecciones respectivas en sus propios sectores. Sin em- 
bargo, el diálogo entre las dos comunidades se mantuvo 
sin interrupción. 

70. Nos satisface también en especial comprobar que 
tras un proceso prolongado de diplomacia de vaivén, se 
ha dado un gran paso adelante para la solución de un 
problema delicado y humanitario, es decir, la cuestión de 
las personas desaparecidas. En realidad, se ha constituido 
finalmente un comité compuesto de tres miembros y en- 
cargado de estudiar esta cuestión, en gran parte gracias a 
los esfuerzos incansables del Secretario General y de su 
Representante Especial en Chipre, así como de sus cola- 
boradores aquí en Nueva York y en Nicosia, pero tam- 
bién debido a la perseverancia y la voluntad de las dos 
partes. Esperamos que el comité podra resolver esta cues- 
tión rapidamente de una manera eficaz. La solución de 
esta cuestión sensible, sin duda alguna, ayudará a eliminar 
una fuente de constante tensibn que ha envenenado las 
relaciones entre las comunidades turca y griega de Chipre. 

71. El acuerdo sobre la cuestión de las personas desapa- 
recidas demuestra que la paciencia y la perseverancia 
nunca dejan de recibir su recompensa y que, desde el mo- 
mento en que las dos partes desearon llegar sinceramente 
a un acuerdo razonable y tuvieron en cuenta sus necesida- 
des y legítimas y respectivas demandas, fue posible lograr 
un acuerdo, y que se puede progresar cuando las dos co- 
munidades se dedican a entablar negociaciones serias en 
un pie de igualdad y sin intervención exterior. 

72. Esperamos que este acuerdo sea un indicio de la 
evolución positiva futura para la solución del problema 
de Chipre. Deseamos creer que en el período siguiente a 
las elecciones de una y otra parte y al proceso de reorga- 
nización que tendrá lugar eventualmente en las dos co- 
munidades, ambas estarán en condiciones de lograr pro- 
gresos concretos en las negociaciones intercomunales. 
Evidentemente, todo progreso dependerá de los esfuerzos 
mutuos de ambas partes. Cada comunidad debe tratar de 
presentar ideas basadas en el principio de la igualdad en 
relación con las preocupaciones particulares de la otra 
parte. A este respecto debo señalar que sólo la comuni- 
dad turca ha dado pruebas de flexibilidad en ciertas esfe- 
ras de estas negociaciones. Es absolutamente claro que 
no habra progreso alguno si se considera que sólo una de 
Ias partes debe hacer concesiones. El progreso no puede 
alcanzarse sino por concesiones reciprocas y no mediante 
la adopción de posiciones poco realistas que incluso a veces 
son un retroceso en relación con las ya adoptadas ni, por 
cierto, con acusaciones unilaterales y arrebatos oratorios. 

73. En relación con las conversaciones intercomunales, 
compartimos las preocupaciones expresadas por el Secre- 
tario General en su informe, y puede contar con nuestro 
pleno apoyo en la continuación de su misión de buenos 
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oficios. El Gobierno turco siempre ha expresado su grati- 
tud al Secretario General por los esfuerzos incansables 
tendientes a resolver el problema de Chipre. En el futuro 
hemos de prestar nuestra cooperación al Secretario Gene- 
ral, como ha ocurrido en el pasado. 

74. Antes de expresar nuestras opiniones sobre la reso- 
lución que acaba de aprobar el Consejo quisiera formular 
una breve observación sobre el informe del Secretario 
General. Experimentamos ciertas dificultades con el texto 
de este informe, cosa que no ocurrió con el del informe 
anterior. Comprendemos que estas dificultades podrían 
derivar de la celeridad con que fue preparado el informe, 
No obstante, me siento obligado a referirme a un punto 
preciso a fin de que quede constancia en las actas taqui- 
gráficas de esta reunión. La igualdad de las dos comuni- 
dades nacionales de Chipre, a saber, la comunidad turco- 
chipriota y la comunidad grecochipriota, no se refleja en 
los títulos utilizados para designar a los responsables res- 
pectivos de ambas partes y los responsables de la comuni- 
dad grecochipriota son presentados de forma errónea 
como representantes del Gobierno de Chipre. Es induda- 
ble que la mención que se hace en el informe del “Gobier- 
no de Chipre” puede inducir a error, ya que se refiere a 
un órgano estatal que ha dejado de existir en el plano jurí- 
dico así como en el plano de los hechos, desde fines de 
diciembre de 1963. No quiero entrar en detalles sobre lo 
que desde hace tanto tiempo Turquía ha explicado y sos- 
tenido. Me limitaré en este aspecto a remitirme a mi carta 
al Secretario General, de 14 de abril de este año [S/14445], 
En lo que se refiere a la justicia, al respeto a los tratados 
internacionales y las disposiciones constitucionales, a la 
responsabilidad de la crisis, en fin, hay puntos suficiente- 
mente reveladores. No volveré a hablar de ello. Quisiera 
simplemente hacer ciertas observaciones sobre esta cues- 
tión particular en el contexto de la resolución que acaba 
de ser aprobada por el Consejo. 

75. La referencia, en el tercer parrafo del preámbulo, 
así como en el informe del Secretario General, al “Go- 
bierno de Chipre” es totalmente inapropiada. Nuestra 
posición a este respecto es bien conocida por el Consejo, 
Esta posición continúa siendo válida y no ha cambiado. 
Dado que hemos expuesto una vez más nuestras opinio- 
nes en el documento que acabo de citar, me limitaré aquí 
a sellalar para conocimiento de los miembros del Consejo 
que el acuerdo prestado por Turquía a los esfuerzos de 
mantenimiento de la paz realizados por las Naciones Uni- 
das en Chipre estará condicionado por nuestra posición 
respecto al llamado “Gobierno de Chipre”. 

76. Otra observación que desearía formular respecto a 
la resolución que acaba de aprobarse es la siguiente: las 
distintas reservas y posiciones formuladas por Turquía en 
relacibn con las resoluciones anteriores de las Naciones 
Unidas mencionadas en este texto continúan siendo vili- 
das y se mantienen inmutables. 

77. Durante las consultas propusimos que se hiciera 
una referencia a la declaración introductoria del Secreta- 
rio General de 9 de agosto de 1980 [S/14100, anexo] en el 
párrafo 2 de la resolución. Formulamos esta demanda 
porque creemos que la redacción actual de la resolución 
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está lejos de hacerse eco de los hechos Y realidades de los 
12 meses transcurridos. En la última reunión del Consejo 
expliqué que las negociaciones intercomunales habían 
sido reanudadas como resultado de una declaración hecha 
por el Secretario General en agosto de 1980. Esa declara- 
ción, que hacía referencia no sólo a los acuerdos de alto 
nivel de 1977 [S/12323, párr. 51 y 1979 [S/13369, párr. 511, 
sino también a ciertos otros elementos muy importantes, 
ha podido crear el marco adecuado para la reanudación 
de las negociaciones intercomunales. Comprendemos que 
el Consejo ha de preferir, por razones de orden puramen- 
te práctico, no cambiar la redacción de las resoluciones. 
Pero me veo en el deber de subrayar que mi Gobierno 
interpreta el texto de esta resolución, y especialmente la 
mención hecha a la reanudación de las negociaciones inter- 
comunales, a la luz de las consideraciones que acabo de 
indicar, 

78. En su parte dispositiva, la resolución prorroga el 
mandato de la UNFICYP por otros seis meses. Teniendo 
en cuenta que el Sr. Nail Atalay, representante del Estado 
Turco Federado de Chipre, acaba de informar al Consejo 
del consentimiento de sus autoridades, por nuestra parte 
aceptamos también esta prórroga. Sin embargo, toma- 
mos nota del hecho de que el Sr. Atalay acaba de subra- 
yar, como lo hizo en el pasado, la necesidad de revisar el 
mandato de la Fuerza de las Naciones Unidas establecido 
en 1964 con el fin de adaptarlo alas circunstancias existentes 
en Chipre. Debemos señalar aqui que ciertas reducciones 
limitadas de determinados contingentes nacionales po- 
drían ser consideradas a este efecto como un paso en la 
dirección correcta. 

79. Antes de concluir mis observaciones, deseo expresar 
nuestra profunda gratitud al Secretario General y a sus 
distinguidos colegas por los esfuerzos que despliegan 
constantemente en Nicosia y en Nueva York para hallar 
una solución a la cuestión de Chipre. Nuestro agradeci- 
miento se dirige también a los Estados Miembros que 
contribuyen a la Fuerza y, naturalmente, a los valerosos 
oficiales y soldados de la UNFICYP y al personal civil 
que se encuentra en la isla. 

80. El PRESIDENTE: Concedo ahora la palabra al re- 
presentante de Chipre, quien desea intervenir en ejercicio 
de su derecho a contestar. 

81. Sr. MAVROMMATIS (Chipre) (interpretcxión del 
inglés): Con la indulgencia del Consejo, tornaré unos mi- 
nutos para dar breve respuesta a las referencias que el re- 
presentante de Turquía ha hecho respecto al Gobierno de 
Chipre, reiterando que tales declaraciones parecen moti- 
vadas por una supina ignorancia de las disposiciones de 
la Carta, de la práctica de las Naciones Unidas, del regla- 
mento provisional del Consejo y del derecho internacio- 
nal en general. 

82. En cuanto a su mención de la declaración introduc- 
toria del Secretario General, simplemente me remito a mi 
respuesta a un discurso similar de ll de diciembre de 1980 
[2257a. sesión, párr. 651 y a numerosas exposiciones acla- 
ratorias que hemos formulado sobre la cuestión, tanto 
aquí como en Chipre. 



83. El PRESIDENTE: El Consejo de Seguridad ha 
concluido así la presente etapa de su examen del tema del 
orden del día. 

Expresiones de despedida al Sr. Mijail D. Syteuko, Secre- 
tario General Adjunto de Asuntos Politices y de Asan- 
tos del Consejo de Seguridad 

84. El PRESIDENTE: Antes de levantar la sesión qui- 
siera decir algunas palabras para dar la despedida al Se- 
cretario General Adjunto de Asuntos Políticos y de 
Asuntos del Consejo de Seguridad, Sr. Mijail D. Sytenko. 
Estoy seguro de que hablo en nombre de todos los miem- 
bros del Consejo al expresarle un profundo reconoci- 
miento por SUS grandes cualidades diplomaticas, por su 
calurosa cordialidad y por su intachable cortesía, así como 
por la ayuda invariable y objetiva que ha prestado al 
Consejo en todos los aspectos de su labor. Al abandonar 
la Secretaria, Sr. Sytenko, le aseguro que lo echaremos de 
menos, tanto en lo institucional como en lo personal. Deja 
usted un recuerdo imborrable entre nosotros, En nombre 
del Consejo, formulo los votos más fervientes para usted 
y su familia, por su bienestar personal y por el de su país. 

85. Sr. LEPRETTE (Francia) (interpretucidn del frun- 
ce%): Señor Presidente, como manifesto usted el deseo de 
que esta sesión fuera breve, le ruego no tomar a mal que 
aguarde hasta la próxima reunión para expresarle cuánto 
nos satisface verlo dirigir nuestros trabajos y para rendir 
el debido homenaje a su distinguido predecesor durante 
el mes de mayo, el Sr. Nisibori. Hago uso de la palabra 
para asociarme al homenaje que acaba de rendir usted al 
Sr. Mijail D. Sytenko y, como los discursos nacidos en el 
corazón pueden ser breves, no quitaré mucho tiempo al 
Consejo. 

86. En efecto, por ser ésta tal vez la última sesión en 
que participe el Sr. Sytenko, Secretario General Adjunto 
de .Asuntos Políticos y de Asuntos del Consejo de Seguri- 
dad, en mi condición de decano de los representantes de 
los países occidentales ante el Consejo y en nombre de 
ellos, deseo expresar cuánto lamentamos su partida. Du- 
rante los tres años en que se desempeñó en este sector tan 
importante de la Organización, donde se consideran las 
cuestiones más difíciles en materia de paz y seguridad inter- 
nacionales, el Sr. Sytenko, ha sido un Secretario General 
Adjunto eminente desde todo punto de vista. Atento, 
avezado, perfectamente informado y siempre deseoso de 
tomar en cuenta las corrientes de opinión existentes en el 
Consejo, permitió a este órgano aprovechar su considera- 
ble experiencia diplomática y garantizó su funcionamien- 
to en condiciones que le han granjeado nuestra admira- 
cion. Constituye para mi un placer y un privilegio rendir 
homenaje al Sr. Sytenko, agradeciéndole los servicios que 
nos presto a todos con permanente cortesía, gran sentido 
del humor y un sonriente espíritu de cooperación. En 
nombre de los miembros occidentales del Consejo, le for- 
mulo nuestros votos por su felicidad personal y por el éxito 
de la importante misión que habrá de confiarle el Gobier- 
no de su país. 

87. Sr. OTIJNNU (Uganda) (interpretacidn del ingk): 
Señor Presidente, en primer lugar, permítame felicitarlo 
por ocupar la Presidencia del Consejo de Seguridad. 

Confiamos en que desempeñará usted la tarea que se le 
ha encomendado con la habilidad y dedicación que lo ca- 
racterizan. Expreso también nuestro agradecimiento al 
Sr. Nisibori, quien dirigió las deliberaciones del Consejo 
el mes pasado. 

88. En nombre de los miembros no alineados del Con- 
sejo, deseo rendir homenaje al Sr. Sytenko por el modo 
como se ocupó de los quehaceres de este órgano. Es bien 
sabido que el Sr. Sytenko ha sido un funcionario interna- 
cional ejemplar. Merced a su notable idoneidad intelec- 
tual, ha podido encarar los complejos problemas de las 
relaciones internacionales, tratando con personalidades 
provenientes de los cuatro rincones del mundo y de cultu- 
ras y sistemas politices diferentes. En su labor hizo gala 
de tenacidad, perseverancia y de la paciencia imprescindi- 
ble para tomar en cuenta las diversas posiciones y hallar 
entre ellas una base de conciliación. El tema que acaba- 
mos de examinar da testimonio de su capacidad. Ade- 
más, ha dado muestras de su dedicacibn a la causa de’la 
paz y la seguridad internacionales. Para quienes perma- 
necemos sólo dos años en esta sala, ha sido de gran ayuda 
para permitirnos conocer las normas y el funcionamiento 
del Consejo. 

89. Su partida representa una gran pérdida para la Orga- 
nización, pero esperamos volverlo a encontrar desempe- 
ñando otras funciones, que permitan aprovechar fructífe- 
ramente sus cualidades. Su consejo nos ha sido de suma 
utilidad y le deseamos un brillante porvenir para él y su 
familia. 

90. Sr. FLORIN (República Democrática Alemana) 
(interpretación del ruso): Señor Presidente, es para mi un 
motivo especial de agrado dar la bienvenida al represen- 
tante de un gran país con el cual la República Democráti- 
ca Alemana sostiene estrechos vínculos de amistad, al 
asumir la Presidencia del Consejo de Seguridad durante 
el presente mes. Me complace felicitar a usted, un conoci- 
do adalid de los principios de la Carta de las Naciones 
Unidas, cuyo talento diplomático hemos tenido la opor- 
tunidad de apreciar desde que México es miembro del 
Consejo. Estoy convencido de que bajo su Presidencia el 
Consejo verá sus trabajos coronados por el éxito. 

91. Al mismo tiempo, permítame referirme a la labor 
del Presidente del Consejo de Seguridad para el mes de 
mayo, el representante del Japón. Puedo destacar con es- 
pecial placer que el Jefe de Estado de la República Demo- 
crática Alemana fue a su país en visita oficial durante ese 
período. 

92. En nombre de la delegacibn de la República Demo- 
crática Alemana, quisiera sumarme a las felicitaciones 
expresadas por el Presidente y mis colegas al camarada 
Mijail D. Sytenko, quien dejará en breve el puesto que 
ocupa en la Organización. El camarada Sytenko cierta- 
mente merece los mayores elogios. Su extensa experiencia 
diplomática nos ha ayudado en nuestras labores y le esta- 
mos muy agradecidos por ello. Recordaremos siempre 
con gran satisfacción el tiempo que hemos compa.rtido 
aquí y desearía expresarle que lo tendremos siempre pre- 
sente, igual que a su esposa, cuya vida quedo tronchada 
tan inesperadamente en Nueva York. Queremos extender 
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nuestras felicitaciones al país que posee diplomáticos tan 
extraordinarios como el camarada Sytenko, quien se ha 
dedicado a los principios de cooperación entre los Estados 
en el interés de la paz y en pro de la solución de los pro- 
blemas actuales. La delegación de la República Democrá- 
tica Alemana le desea de corazón al camarada Sytenko lo 
mejor para el futuro. 

93. Sr. YANG Hushan (China) (interpretación delchino): 
Señor Presidente, en primer lugar, en nombre de la delega- 
ción de China, quisiera felicitarlo cordialmente por haber 
asumido usted la Presidencia del Consejo de Seguridad 
durante e1 presente mes. Estamos seguros de que bajo su 
competente dirección la labor del Consejo arrojará resul- 
tados provechosos. La delegación de China desea prome- 
terle su más cabal colaboración. También quisiéramos 
dar las gracias al representante del Japón por haber guiado 
con éxito la labor del Consejo durante el mes pasado. 

94. Desearía pronunciar unas pocas palabras sobre el 
Sr. Mijail D. Sytenko, Secretario General Adjunto de 
Asuntos Politices y de Asuntos del Consejo de Seguri- 
dad. Durante su mandato prestó grandes servicios al 
Consejo de Seguridad y ha hecho una contribución per- 
sonal a nuestra labor. Ante su partida inminente, quisiera 
expresar el agradecimiento de la delegacibn de China por 
la labor que llev6 a cabo. 

95. Sr. MIYAKAWA (Japón) (interpretacidn del inglés): 
Señor Presidente, en nombre de mi delegación, quisiera 
ante todo sumarme a quienes lo han felicitado por haber 
asumido usted la Presidencia durante el mes de junio y 
expresarle nuestra confianza en su competente dirección 
de los asuntos del Consejo durante los días que seguirán. 

96. Mi delegación desea expresar también el profundo 
aprecio y los elogios que merecen los abnegados servicios y 
la contribución hecha por el Secretario General Adjunto 
Sytenko durante el tiempo que desempeñó sus funciones. 
También quisiéramos desearle salud y éxito en el porvenir. 

97. Por último, quisiera aprovechar esta oportunidad 
para darle las gracias a usted, Señor Presidente, así como 
a los demás oradores que han dirigido amables palabras al 
Sr. Nisibori quien, lamentablemente, se encuentra ausente 
de Nueva York en estos momentos. Pero si hubiera estado 
presente, estoy seguro de que habría respondido diciendo 
que lo poco que pudo hacer fue gracias ala amable y amis- 
tosa colaboración de todos los miembros del Consejo. 

98. Sr. TROYANOVSKY (Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas) (interpretacidn del ruso): Señor Presi- 
dente, en primer lugar, quisiera aprovechar esta oportu- 
nidad para dirigirle las más cordiales felicitaciones de mi 
delegación por haber asumido usted la Presidencia del 
Consejo de Seguridad. Celebramos mucho dar la bienve- 
nida en este alto cargo al representante de México, país 
con el que la Unión Soviética ha mantenido vínculos de 
amistad durante muchos años. Durante las recientes ne- 
gociaciones celebradas en Moscú entre los Ministros de 
Relaciones Exteriores de la Unión Soviética y México, 
ambos se pronunciaron a favor de ampliar y profundizar 
los tradicionales vinculos de amistad entre los dos países. 
Más de una vez hemos tenido la oportunidad de compro- 
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bar SUS grandes cualidades diplomáticas Y estamos con- 
vencidos de que promoverá la labor eficaz Y provechosa 
del Consejo en el cumplimiento de sus importantes fun- 
ciones en la Presidencia. 

99. Permítame igualmente que exprese nuestra gratitud a 
su predecesor, el Presidente del Consejo de Seguridad du- 
rante el mes de mayo, el representante del Japón, Sr. Nisibo- 
ri, por la forma como supo dirigir las labores del Consejo. 

100. En oportunidad del próximo regreso a su patria de 
nuestro compatriota, el Secretario General Adjunto de 
las Naciones Unidas, Sr. Mijail Dimitrievich Sytenko, la 
delegacibn soviética desearía unir su voz a la de los repre- 
sentantes que ya le han expresado su gratitud hoy por la 
competencia que ha demostrado y la labor fructifera que 
ha realizado en la Secretaría y por su notable contribu- 
ción ala eficacia de la labor del Departamento de Asun- 
tos Políticos y de Asuntos del Consejo de Seguridad. 

101. La gran experiencia diplomática y las valiosas cua- 
lidades profesionales y personales del Sr. Sytenko han 
contribuido indudablemente a crear un ambiente serio de 
colaboración entre las delegaciones de los Estados miem- 
bros del Consejo y entre los funcionarios del departa- 
mento que él dirige. Este es un factor importante en la 
búsqueda de soluciones a los problemas difíciles y com- 
plejos que examina el Consejo. 

102. La delegación soviética desea a nuestro distinguido 
amigo Mijail Dimitrievich Sytenko el mayor éxito en sus 
funciones diplomáticas futuras encaminadas al fortaleci- 
miento de la paz y la cooperación entre los Estados. Le 
deseamos salud, felicidad y prosperidad. 

103. El PRESIDENTE: Finalmente, doy la palabra al 
Sr. Mijail D. Sytenko. 

104. Sr. SYTENKO (Secretario General Adjunto) (inter- 
pretacidn del inglés): Señor Presidente, el Secretario Ge- 
neral Adjunto tiene muy pocas oportunidades de tomar 
la palabra en esta mesa y quisiera aprovechar esta opor- 
tunidad para dar las gracias muy sinceramente a usted y, 
por intermedio suyo, a todos los miembros del Consejo 
de Seguridad, especialmente a aquellos que han expresa- 
do tan amables y cordiales palabras acerca de mi persona. 

105. Todos sabemos muy bien que todo tiene un co- 
mienzo Y un fin, y es por esto que hoy tengo que decirles 
adiós, porque ya llegan a su fin los servicios que he pres- 
tado en la Secretaría de las Naciones Unidas desde hace 
tres años. Durante este período he tratado de hacer mi 
modesta contribución a la causa que todos servimos y me 
esforcé por cumplir mis deberes en la forma que me pare- 
ció la mejor. 

106. En mi breve declaración quisiera expresar mi mgs 
sincero agradecimiento al Secretario General, por su 
amistad Y por su utilísima colaboración en el cumpli- 
miento de mis deberes, 

107. Señor Presidente, permitame que una vez m& les 
de las gracias a usted y a todos los miembros del Consejo 
de Seguridad por su amable colaboración y comprensión, 



y les desee a todos éxito en el logro de la meta más noble NOTA 
de las Naciones Unidas: la paz y la seguridad internacio- 
nales para todas las naciones. 1 Tratado de Garantía (Naciones Unidas, Treoty series, Vd. 38% 

No. 5475, pag. 4); Tratado relativo a la creación de la República de 
Se levanta la sesión a las 17.55 horas. Chipre (ibid., No. 5476, pág. 10); y  Tratado de Alianza entre el Reino de 

Grecia, la República deTurquía y  la República de Chipre (ibid., Vd. 397, 
No. 5712, pág. 289). 
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